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І. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

 

Сучасний рівень міжнародних зв’язків та євроінтеграція України спричинили 

необхідність підготовки фахівців високого ґатунку, які б володіли іноземною 

мовою (ІМ) на професійному рівні. 

Володіння ІМ на професійному рівні є нагальною потребою сучасного 

філолога та перекладача, адже воно дозволяє реалізувати різні аспекти професійної 

діяльності, а саме: своєчасно знайомитися й долучатися до новітніх технологій, 

відкриттів і тенденцій у розвитку науки і техніки, встановлювати професійні 

контакти із зарубіжними партнерами, робити найсучасніший переклад тощо. 

 Вступне випробування до магістратури у 2023 році здійснюється 

відповідно до наказу Міністерства освіти і науки України від 15 березня 2023 року 

№ 276 «Про затвердження Порядку прийому на навчання для здобуття вищої 

освіти в 2023 році» і передбачає єдиний вступний іспит (ЄВІ), який міститиме 

два блоки: тест загальної навчальної компетентності (ТЗНК) і тест із іноземної 

мови (англійської). 

Тестові завдання тесту з англійської мови ЄВІ укладені відповідно до 

Програми єдиного вступного іспиту з іноземних мов для вступу на навчання для 

здобуття ступеня магістра на основі здобутого ступеня вищої освіти (освітньо-

кваліфікаційного рівня спеціаліста), затвердженої наказом Міністерства освіти і 

науки України 28 березня 2019 року № 411.  

 Метою тестування за фахом є перевірка відповідності знань, умінь і навичок 

вступників програмним вимогам, з’ясування компетентності та оцінка ступеня 

підготовленості вступників для отримання ОС «магістр». 

 Програмою визначено мовні навички та вміння, якими повинні володіти 

здобувач освіти:  

Лексика: •   показати перекладацькі вміння перекладу зв'язного 

тексту; 

•   знаходити вірні способи вирішення окремої 

перекладацької задачі; 

• вільно володіти лексикою в межах побутових тем, а також 

тем, пов’язаних зі сферою діяльності студента (20 000 

одиниць): лінгвістика, філологія, педагогіка, 

перекладознавство, масмедіа тощо; 

• уміти трансформувати формулювання, щоб уникнути 

тавтології; 

• вміти перекладати гру слів у наданому контексті;  

Граматика: • використовувати найвдаліший вид перекладу кожної 

граматичної конструкції; 

• мати розвинуту інтуїтивну здатність належним чином 

https://mon.gov.ua/ua/osvita/visha-osvita/vstupna-kampaniya-2023/umovi-prijomu-dlya-zdobuttya-vishoyi-osviti-2023-roku
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v0411729-19#n10
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v0411729-19#n10
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v0411729-19#n10


вирішувати перекладацькі проблеми; 

• уміти свідомо і правильно перекладати та 

використовувати на рівні речень, фраз і надфразових 

(надфазових) єдностей, пов'язаних із різними ситуаціями 

спілкування у двомовному режимі, всі граматичні явища: 

              The translation of: 

• The Nouns: singular, plural, countable, uncountable 

• The Articles: definite, indefinite, zero article 

• The Adjectives: degrees of comparison 

• The Pronouns: personal, possessive, reflexive, reciprocal, 

demonstrative, interrogative, relative, conjunctive, 

defining, indefinite, negative 

• The Numerals: ordinal, cardinal 

• The Prepositions and Phrasal Verbs: 

• Come + Prep 

• Check + Prep 

• Get + Prep 

• Bring + Prep 

• Go + Prep 

• Keep + Prep 

• Make + Prep 

• Do + Prep 

• Look + Prep 

• Pass + Prep 

• Put + Prep 

• Take + Prep 

• Turn + Prep 

• Mixed Phrasal Verbs 

• The Verbs: tense forms, sequencing 

• The Verbals (nonfinite forms of the Verb): present    

               participle, past participle, gerund, infinitive 

• The Modal Verbs: can, may, must, need, etc 

• The Moods: indicative, imperative, conditional, 

suppositional 

• The Active and Passive Voices 

• The Inversion 

• The Sentences: simple, compound, complex 

• Word Order: direct, reported speech 

           Statements and Questions 



Фонетика: • відтворювати мовний зміст вихідного висловлювання у 

перекладі; 

• коригувати співвідношення мовного змісту й виведеного 

сенсу, вводячи відсутню фонову інформацію в саме 

висловлювання; 

• робити вільний усний переклад під час сприйняття та 

відтворювання звукових одиниць мови у певному 

контексті; 

• робити примітки та виноски на рівні своєї комунікативної 

компетенції перекладача; 

• вживати зіставно-динамічний аналіз своїх приміток та 

виносок; 

• під час переказу прослуханого повідомлення володіти 

чіткою, природною вимовою та інтонацією з 

використанням відповідного наголосу, ритму та інтонації; 

Орфографія: • користуватися системою загальноприйнятих правил, що 

визначають способи передачі мови у писемній формі в 

білінгвізмі Англійська - Українська, Українська - 

Англійська; 

• вживати правопис, який включає в себе й пунктуацію 

(Англійська та Українська мови);  

• бути ознайомленими із правилами вживання 

графічних знаків та правилами написання слів 

(Англійська та Українська мови); 

• правила орфографії (Англійська та Українська мови) 

загальнообов’язкові, тому що сприяють полегшенню 

мовного спілкування; 

•   використовувати систему правил написання, що є 

стандартною для писемного мовлення правопису 

кодифікованого й виданого під назвою “Український 

правопис” у 2019 р.; 

• чітко, розбірливо й без помилок писати слова й 

значимі частини (Англійська та Українська мови); 

 

Аудіювання: • при усному мовленні та під час аудіювання розуміти 

нормативну чужоземну мову; 

• вміти застосовувати основні прийоми усного 

перекладу; 

• добре розпізнавати погляди і ставлення носія до теми 

прослуханого повідомлення; 



• вміло вживати набуту інформацію, використовуючи 

20 000 одиниць іншомовної лексики; 

• сприймати аудіювання не тільки на рівні фрази чи 

понадфразового розуміння, а й на рівні повідомлення 

чи тексту; 

• розуміти повідомлення середньою складністю 

лексичного наповнення; 

• перекладати аудіотексти для прослуховування в 

основному ті, що відповідають за змістом тематиці 

усного мовлення; 

• узагальнювати основне з усіх форм 

академічного/професійного та непрофесійного 

мовлення, яке за змістом є лінгвістично складним; 

• синхронно переводити масмедійні повідомлення: 

інтерв’ю та документалістику; 

Читання: • володіти всіма видами читання (синтетичним, 

вивчаючим, ознайомлювальним, переглядовим і 

пошуковим); 

• під час читання вміти відбирати ключові слова та 

терміни; 

• володіти методикою поетапної роботи над будь-яким 

текстом: до текстового етапу (антиципація), 

текстового та післятекстового етапу;  

• використовувати правила фонематики; 

• володіти навичками переробки отриманої інформації; 

• вміти вибирати інформацію за її послідовністю; 

• вміло використовувати отриману інформацію для 

виведення умовиводу та висновків. 

 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКА КОМПЕТЕНЦІЯ 

 

Мовлення: Монологічне мовлення: 

• вільно спілкуватися англійською мовою; 

• володіти розмовними формулами в межах 

програми на здобуття ОС «бакалавр»; 

• вживати мовленнєві кліше під час підготовки 

доповіді на конференцію, брифінг чи симпозіум; 

• швидко переходити з однієї на іншу тему англійською 

мовою; 

• знати та вживати види монологічного мовлення; 



• використовувати докомунікативний етап як 

частину    мовленнєвого акту; 

• мати мовленнєву інтенцію – мовленнєвий намір. 

Діалогічне мовлення: 

• вміти підтримувати діалог, зберігаючи діалогічну єдність; 

• швидко підбирати взаємопов'язані репліки; 

• пам’ятати, що мовленнєвий акт нерозривно пов'язаний із 

такими видами мовленнєвої діяльності, як говоріння і 

слухання; 

• досягати своєї мети під час створення повідомлення про 

щось, питання, наказу, поради, обіцянки і под.); 

• реалізувати свій намір, спонукаючи партнера до певних 

мовленнєвих дій; 

• володіти правилами ведення розмови; 

• вживати діалогічні скорочення як на граматичному, так і 

на лексичному рівні; 

• починати, вести й завершувати бесіду; 

• розвивати тему (реакція співрозмовника + репліки); 

кінцівка розмови; 

• визначати граматичний лад усного діалогічного мовлення; 



Письмо: • відтворювати оригінал засобами іншої мови зі 

збереженням єдності змісту і форми; 

• володіти навичками трансформаційної або денотативної 

моделі письмового перекладу; 

• знаходити логічні зв'язки, які мають бути системно 

пов'язаними; 

• користуватися одиницями природно людської мови, які 

характерні для загальновживаних слів, – синонімічними, 

антонімічними, словотворними рядами тощо; 

• володіти знаннями перекладу неологізмів шляхом 

словотвору з коренів та інших морфологічних елементів 

звичайної мови, що часто набирає форми кальок із 

іноземних мов; 

• здійснювати переклад запозичень із іноземних мов 

(етранжизмів); 

• володіти елементами перекладацької стратегії і техніки; 

• використовувати досвід перекладу текстів різного 

ступеня складності; 

• реалізувати на письмі комунікативні наміри; 

• писати зрозумілі, детальні тексти на ряд знайомих тем у 

межах своєї сфери інтересів, узагальнюючи й оцінюючи 

інформацію та аргументи з певної кількості джерел; 

• знати систему інформативного запису прослуханого 

повідомлення; 

Переклад: • використовувати жанровий переклад різних граматичних 

категорій; 

• володіти видами перекладу: адекватний, формальний, 

антонімічний, вибірковий, художній, науковий, 

метафоричний, семантичний, інформативний, 

трансформаційний, консультативний, експрес-інформація 

тощо; 

• робити реферативний переклад; 

• складати білінгвістичну анотацію; 

• коректно перекладати функціональні одиниці речення: 

підмет, присудок, додаток, обставини, означення; 

• передавати значення синтаксичних конструкцій; 

• перекладати лексичні, граматичні, формальні тощо 

трансформації. 

ІІ. ПОРЯДОК СКЛАДАННЯ ФАХОВОГО ВСТУПНОГО 

ВИПРОБУВАННЯ 



 

 Вступне випробування до магістратури складається із двох блоків, а 

саме: тесту загальної навчальної компетентності (ТЗНК) і тесту з іноземної 

мови (англійської). 

 Тестове завдання для вступу на програму підготовки фахівців освітнього 

ступеня «магістр» складається з 30 питань із комплексу фундаментальних та 

професійно-орієнтованих дисциплін. За характером формування відповідей 

використовуються завдання закритої та відкритої форм. Завдання закритої 

форми представлені запитаннями, що потребують обрання однієї або кількох 

відповідей із запропонованого набору варіантів, вибору відповідності або їхньої 

послідовності. Відкритими є запитання, в яких необхідно коротко відповісти на 

поставлене питання (одним словом чи словосполученням, заповнити пропуск 

тощо). 

 ЄВІ з іноземної мови не містить аудіювання і не передбачає виконання 

письмового завдання, складається з низки тестових завдань.  

Оцінювання знань вступників на вступних випробуваннях здійснюється 

за шкалою від 0 до 200 балів. 

Кожне тестове завдання складається з питань, які за ступенем складності 

поділені на три частини: 

У частині 1 (базовий рівень) пропонується всього 15 завдань із вибором 

однієї правильної відповіді. За правильне розв’язання кожного завдання 

вступник отримує 4 бали. Відповідно за правильне розв’язання усіх завдань 

частини 1 вступник отримує 60 балів. 

У частині 2 (середній рівень) пропонується 10 завдань на встановлення 

відповідності чи встановлення правильної послідовності. За правильне 

розв’язання одного питання вступник може отримати 2, 4, 6, 8 балів – 2 бали за 

кожну правильно встановлену відповідність чи послідовність. Максимальна 

кількість балів за правильне вирішення завдань частини 2 – 80 балів. 

Завдання частини 3 (високий рівень) складає 5 питань у відкритій формі 

з розгорнутою відповіддю, за кожне правильне розв’язання яких вступник 

отримує 12 балів. За завдання частини 3 вступник максимально отримує 60 

балів. 

 Відсутність відповіді або неправильна відповідь оцінюється в 0 балів. 

Максимальна кількість тестових балів, яку можна набрати, правильно 

виконавши всі завдання тестової роботи, – 200 балів. 

При проведенні єдиного вступного іспиту встановлюються критерії оцінки 

знань вступників у відповідності до кредитно-модульної системи оцінювання. 

Оцінка «відмінно» (190-200 балів) – глибокі вичерпні знання всього 

програмного матеріалу, розуміння сутності і взаємозв’язку розглянутих процесів 



і явищ. Правильні відповіді на всі чи практично всі тестові завдання.  

Оцінка «добре» (175-189 балів) – тверді і досить повні знання всього 

програмного матеріалу, розуміння сутності і взаємозв’язку розглянутих процесів 

і явищ. Правильні відповіді на більшість тестових завдань.  

Оцінка «задовільно» (160-174 балів) – знання та розуміння основних 

питань програми. Правильні відповіді на тестові завдання.  

Оцінка «незадовільно» (100-159 балів) – неправильні відповіді тестових 

завдань, демонстрація незнання матеріалів рекомендованої літератури. 

 Час виконання тестових завдань становить 120 хвилин. 



ІІІ. ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ІЗ ДИСЦИПЛІНИ, ЩО ВИНОСЯТЬСЯ НА 

ВСТУПНЕ ВИПРОБУВАННЯ 

1. Вступ до перекладознавства 

Сутність перекладу. Переклад як вид комунікативної діяльності. Мовні та 

позамовні аспекти перекладу. Поняття перекладу, неперекладності, відносної 

перекладності. Поняття перекладацької еквівалентності. Рівні еквівалентності. 

Скорочений переклад та його види. Найбільш розповсюджені способи повного 

перекладу. Поняття «одиниця перекладу». Правила сегментації тексту для 

перекладу. Лексичні, граматичні, стилістичні прийоми перекладу. Прийоми 

диференціації, конкретизації, генералізації. Перекладацька транскрипція та 

транслітерація. Калькування термінів, широковживаних слів, словосполучень.

 Правила калькування. Види перекладацьких трансформацій. Особливості 

використання лексико-семантичних трансформацій. Особливості використання 

граматичних трансформацій (уподібнення, конверсія та антонімічний переклад). 

Безеквівалентна лексика та способи її перекладу. Труднощі перекладу реалій. 

Особливості перекладу фразеологізмів. Використання перекладацького 

коментаря. Особливості перекладу простих та складних речень. Прагматичні 

аспекти перекладу. Види перекладацьких помилок. Шляхи їхнього подолання. 

 

2. Практичний курс основної іноземної мови 

About Myself. In the City. Leisure. The Flat. The Disease/Health. The Everyday Life. 

In the City. The Holidays. English Language and English Culture. Appearance and 

Personality. School, Education, Occupation. Entertainment and Television. Industry, 

Employment, Economy. Family and Personal Relationships. Nature and Environment. 

National Сelebrities. News, Politics and History. Professional Life. Mass Media. 

Travel and Mobility. Company. Literature. Science and Research. Painting. 

 

3. Практична граматика і стилістика основної іноземної мови 

The Article. The Indefinite Article. The Definite Article. The Zero Article. The Noun. 

Number. Case. Number. The Pronoun. Personal Pronouns. Possessive Pronouns. 

Demonstrative Pronouns. Indefinite Pronouns. Relative Pronouns. Reflexive and 

Reciprocal Pronouns. Interrogative Pronouns. The Adjective. Formation and 

Comparison of Adjectives. The Adverb. Formation and Comparison of Adverbs. The 

Numeral. Cardinal Numbers. Ordinal Numbers. Fractional Numbers. The Verb. Verb 

Types (Intransitive Verbs/Transitive Verbs). Tense, Aspect, and Modality. Voice. 

Modal Verbs. The Tenses. Simple Tenses. Continuous Tenses. Perfect Tenses. Future 

Tenses. The Complex Object. The Passive Voice/the Active Voice. The Mood. The 

Verbals. The Infinitive. The Participle. The Gerund. The Preposition. The 

Conjunction. Reported Speech. Conditional Sentences. Subjunctive Mood. Syntax. 

Types of Sentences according to the Aim of Communication. Types of Sentences 



according to their Structure. The Main Members of the Sentence. The Subject, the 

Predicate. Types of Predicate. The Secondary Members of the Sentence. The 

Object, the Attribute, the Adverbial Modifier. The Composite Sentence. The 

Compound Sentence. The Complex Sentence. 

 

4. Ділова основна іноземна мова 

Основні формули вітання, прощання, подяки, звертання. Призначення та 

проведення ділової зустрічі. Нарада. Переклад перемовин. Переклад 

презентацій. Телефонне спілкування. Особливості перекладу ділових листів 

різних типів. Кліше та штампи при перекладі ділової кореспонденції. Основні 

скорочення в діловій кореспонденції. Переклад факсів, Е-mail повідомлень, 

телексів. 

 

5. Методика навчання іноземної мови 

Сучасні методичні принципи навчання іноземних мов. Чотирикомпонентна 

мета навчання іноземних мов у закладах освіти. Поняття іншомовної 

комунікативної компетентності. Методика формування іншомовної фонетичної 

компетентності: навчання вимови, принцип апроксимації, основні типи і види 

формування слуховимовних навичок. Методика формування іншомовної 

лексичної компетентності: мета і зміст навчання лексики, поняття “активний” і 

“пасивний” лексичний мінімум, способи семантизації лексичних одиниць. 

Етапи роботи з лексичним матеріалом, типи і види вправ для засвоєння 

лексичного мінімуму. Методика формування іншомовної граматичної 

компетентності: мета і зміст навчання граматичного матеріалу, етапи 

ознайомлення із граматичними структурами активного мінімуму, типи і види 

вправ для їхнього засвоєння. Методика формування іншомовної компетентності 

в аудіюванні: мета і зміст навчання, суть аудіювання як виду мовленнєвої 

діяльності, труднощі аудіювання. Система вправ для навчання аудіювання, 

способи перевірки розуміння аудіотекстів. Методика іншомовної 

компетентності в діалогічному мовленні: мета і зміст навчання, використання 

навчально-мовленнєвих ситуацій, система вправ для навчання діалогічного 

мовлення. Методика формування іншомовної компетентності в монологічному 

мовленні: мета і зміст навчання, система вправ для навчання монологічного 

мовлення. Методика формування іншомовної компетентності в читанні: мета і 

зміст навчання читанню, особливості навчання різних видів читання. Методика 

іншомовної компетентності в письмі: мета і зміст навчання письму як виду 

мовленнєвої діяльності, система вправ для навчання письму. Структура уроку 

іноземної мови, особливості уроку на різних ступенях навчання. Методика 

контролю рівня сформованості іншомовної комунікативної та 

лінгвосоціокультурної компетентності. 



ІV. ЛІТЕРАТУРА ДЛЯ ПІДГОТОВКИ ДО ВСТУПНОГО 

ВИПРОБОВУВАННЯ 

 

Основна 

1. Англійська мова для магістрів та наукових співробітників : навч. посіб. / Т. 

І. Бондар, З. Ф. Кириченко, Д. М. Колесник та ін.; за ред. В. К. Шпака. К. : ЦУЛ, 

2005. 325 с.  

2. Ільченко О.М. Англійська для науковців. The Language for Science: підруч. 

/ О. М. Ільченко. К. : Наукова думка, 2010. 288 с. 

3. Наумова I.О. VERBATIM 2007/1. Харків : ХНАМГ, 2008. 147 c. 

4. Наумова I.О. VERBATIM 2008/2. Харків : ХНАМГ, 2008. 128 с. 

5. Наумова І.О. Languages and the Bologna Process. Харків : ХНАМГ, 2008. 80 

с. 

6. Мультимедійний посібник з англійської мови для організації самостійної 

роботи з відеоматеріалами (для студентів, магістрів і магістрів) / Укл. І. О. 

Наумова, С. А. Бучковська. Харків : ХНАМГ, 2008. 46 с. англ. мовою. (з 

додатком відео, CD) 

7. Naumova I.O. Videolectures on Academic English (DVD) (Forth coming). 

Харків : ХНАМГ. 

8. Yachontova T.V. English Academic Writing. Львів : Видавничий центр ЛНУ 

ім. Івана Франка, 2002. 220 с. 

9. Lougheed L. Business Correspondence. Addison: Wesley Publishing Company, 

Inc, 1993. 

 

Допоміжна 

 

1. Bailey Stephen. Academic Writing. A Handbook for International Students. 

Third edition. 

2. Marcolm Mann, Steve Taylore-Knowles. IELTS for Academic Purpose. A Short 

Intensive Course. International edition. 2009. 

3. Карабан В.І. Посібник-довідник із перекладу англійської наукової і 

технічної літератури на українську мову. Флоренція, Страсбург, Гранада. Київ : 

Tempus, 1997. 317 с. 

4. Частник О.С. Англомовні елементи наукової праці: назва, анотація, 

резюме: A Practical Guide to Writing Research Paper Titles, Abstracts, Summaries : 

навчальний посібник / Харк. держ. акад. культури; розробники: О. С. Частник, С. 

В. Частник. Х. : ХДАК, 2016. 78 с. 

 

 

 



Інформаційні ресурси: 

 

http://www.kamts1.kpi.ua/sites/default/files/files/ivanchenko_akademichne.pdf 

https://www.donnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/8/2019/09/Teor.model-

navch.akadem.pysma.pdf  

www.irbis-nbuv.gov.ua  

 

Допоміжні інформаційні ресурси: 

 

https://www.cambridge.org/jo/cambridgeenglish/catalog/adult-courses/face2face-2nd-

edition/face2face-intermediate-a-2nd-edition-students-

book?isbn=9781108449045&&format=PB   

https://dictionary.cambridge.org/   

https://learningenglish.voanews.com/  
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https://www.cambridge.org/jo/cambridgeenglish/catalog/adult-courses/face2face-2nd-edition/face2face-intermediate-a-2nd-edition-students-book?isbn=9781108449045&&format=PB
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